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1. a. (Wawodamwinno Tolba illakannitep ni owa- / naskawon Kdgua ta Tmakwa; nitta
wguahdmin / sibiwi idak, paakwindgwziak kiuwd awanigik, / ktilleba paakwinogwziakw kanwa
oda kowawi- / noloppa;)

b. Wawatamowinno Toloba illakannitop, ni owanaskawan Kak™a tta Tomahk"a. Ni=tta
wok"ahgmin. Sibiwi itak, “Paahkwingk™“asiak kiowa awanikik. Katihlopa ‘paahkwingk“asiak,’
kanowa gta kowawinoloppa.”

‘Turtle, a knowledgeable person, had been traveling when he met Porcupine and Beaver.
Right away he called out to them. Then he said, “I haven’t seen you folks in a long time. I have

told you, ‘I haven’t seen you in a long time,” but (in fact) I don’t recognize you.”’

2. a. (Niaki achi 6da kowawinolo kdgw idam, / witamawi aguachi wigddamana awani kia.)
b. “Nia=hki ahci kowawinolo,” Kgk" itam. “Wihtamawi ak“ahci wikgtamana awani kia.”

““I don’t know you either,” said Porcupine. “Tell me, if you please, just who you are.”



3. a. (Ni/Tolba wdidamen, niaga wigawdjiwi ali hwilgaa / Tolba, 6da ni 6zoka achowi
liwizia, wibiwitta / ni noji liwizin ali nanihlawoba li mamessani / hiwilidep. Niagaki achowi
liwizia ta waldoma / liwizia pita kinawtoguat, weskkbi kodak kiuwd / nahnodwakw ali liwizia
Plawinno.)

b. Ni Tolopa watitamon, “Nia=ka wikawaciwi ali-wihlokaa Tolopa, ata ni gsohka ahcowi-li-
wisia. Wipiwi=tta ni noci-li-wisin ali- nanihlawgpa li -mamassani-wihlitop. Nia=ka=hki acowi-li-
wisia, tta walgma li-wisia pihta kinawtak"at wskopi katak kiowa nahnotowak™ ali-li-wisia
Pslawinno.

‘Then Turtle said, “I am often called Turtle, but that is not what I should be called. I am
only called by that name as a way to mock me by calling me by the name of a common fellow. I
should instead be called, and I believe if I am more properly named this way perhaps even all of

you will have heard how I am called, Person who Takes his Time.”’

4. a. (Niadoji / kogw idak, niagakitta pazgo asma nodanowa ni / wizwdgan, witamawi aguachi
kagui ni waji liwiz- / ian.)
b. Ni atoci- kak" -itak, “Nia=ka=hki=tta pasoko ahsoma nonotamowa ni wisowakan.
Wihtamawi ak™ahci kak™1 ni waci-li-wisian.”
‘At that point Porcupine said, “I, for one, have not heard that name before. Tell me just

299

why it is you are called that.

5. a. (Toniba nawa Tolba idam, aliga wa ngw- / iitkamigzo nia wadagudgodama ntdwi pla
kagui / pabaki ta sipki modmanni tbidahddak toni kadawi / lalokat: tahdlawiba id6ziga plamanni,

plamanni, / plamanni, --ni waji liwizia Plawinno.)



b. “Tani=pa=nawa,” Tolopa itam, “ali=ka wa nok“otkamikoso nia watak“gkotama. Ntawi-
pala kak™i papaki tta sipki mamanani-tapitahatak tani katawi-lalohkat: tahglawi=pa itgsika “pola
manoni, pala manani, pala manoni,” ni waci-li-wisia Polawinno.

““Well, then,” Turtle said, “it is because of this tribe I am related to. One knows how to
think something over first thoroughly and slowly for a long time when he is going to do it: just as
they say hold off, go slow—hold off; go slow—hold off; go slow, for that reason I came to be

called Person who Takes his Time.”’

6. a. (Pitako-/litbi witamen Kogw id[a]m, chanawa witamawi toni / wjidbihla ta awani ni ali
mamessanni hwilgowaza; /)
b. “Pihta koli-tapi-wihtamon,” Kak" itam, “Ca=nawa wihtamawi tani waci-topihla=tta awani
ni ali-mamassani-wihlokowasa.”
““You explain it very thoroughly and thoughtfully,” Porcupine said. “Now, then, tell me
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how it came to be that someone named you mockingly like that.

7. a. (ni Tolba wdidamen, ndwatga waskinnowiona / naddgues nnizi noji namihdpnohop
nokskwak / wawitsakasottijek; ni 6zoka ni madwi tojiwi kdak / mina wskinnos wdelobastonap.
Ni 6zoka ali / niuna naddgues paa[m]i wli kinégaak ta wdowika- / dogaak, ni agma 6da
kokkinawdwen, ni ngagd- / wihdnana, ni adoji nia liwihlit tolba, ni nadogwsa / awasos; kagui ato
kodak u idamoo tolba ala / awasos, 6da nwawtamowen, achi gatta agma / walma wawtak.)

b. Ni Tolopa watitamoan, “Nawat=oka waskinnowigna, natagk“ass nonisi-ngci-namihgpanohop
naksk“ak wawitsahkahsohticik. Ni gsohka ni magwi tociwi kotak mina skinnos watolgpastanap.

Ni gsohka ali- niona natgk“ass -paami-woli-kingkaak tta -wotowihkatgkaak, ni akoma gta



kakkinawawan, ni nokakawihgnana. Ni atoci- nia -li-wihlit Tolopa, ni natagk“sa Awahsohs.
Kak™“i=ahto katak yo itamoo “toloba” ala “awahsohs,” gta nowawtamowan, ahci=ka=tta akoma
waloma wawtak.

‘Then Turtle said, “A long time ago when we were young, my cousin and I went together
to see some girls who were sisters. But then at the same time another young man had his eye on
one of them. But as my cousin and I were looked upon more favorably and were more highly
esteemed, and he was not regarded, we made him angry. It was at that point that he called me
Turtle and my cousin Bear. What “turtle” or “bear” may even mean, I do not understand, and

indeed he probably didn’t understand it himself.””’

8. a. (Niowalami achi nadogues as- / kamat ni mziwi nanihlawdba alihwlgot, dlawiki / agma
achi owizwdgan pita wligen ta kinawtdguat / wiskbi kddak nahnodamakw ali liwizit Wgawin- /
no, ta oji liwizin ni ali 6da peboniwi pabomkan- / nikw wibiwi kdgao kwanipok.)

b. Ni gwalami ahci natgkwass askamat ni masiwi nanihlawgpa ali-wihlokot. Alawiki akoma
ahci owisowgkan pihta wolikon tta kinawtak™at. Wskopi katak nahnotamak™ ali-li-wisit
Wakawinno, tta oci-li-wisin ni ali- gta paponiwi -papamkannik“k", wipiwi kakao k™ anihpok.

“*So from then on my cousin was also called by that name by all the ordinary people.
However, he also has a name that is much better and more accurate. Perhaps in fact you have
heard that he is called Person who Sleeps, and the reason he has this name is that he does not

travel around in the wintertime, but just goes on sleeping all winter.”’

9. a. (Nia ta nadogwes / owizwogan adoji wlitoguak, aguachi mziwi kina- / wi alnobak,

lidbezwinnoak, ta podawazwinnoak / pita owigawananol; 6dahaba awani nodawdowi /



tonwa idak tolba ala awasos, majimiwi wibiwi / nodozo Plawinno ta Wgawinno. /)

b. Nia=tta natgk"“oss owisowakan atoci-wolihtagk™ahk ak"ahci mosiwi kkinawi-alongpak, li-
toposowinnoak tta potawasowinnoak, pihta owikawa[k]anal. Atah=opa awani ngtawawi tagn=owa
itak Tolopa ala Awahsohs, macimiwi wipiwi notgso Polawinno tta Wokawinno.

“My cousin’s name (and mine) sound so nice that in fact all of the respectable people,
the officials and the council members, very much like to use them. No one will be heard to say
Turtle or Bear; Person who Takes his Time or Person who Sleeps is always the only thing

heard.”

10. a. (Kamoji nwahwdaldamen ali ndnsojihaddzik / nwizwdganennawal, ta
nmamhdlhidahddamen ka- / gui ato waji nanihlawoba ngemi nosokamawdmiuk / kagui li
molhihwilkada; nagddak nahihlawi kogw, / ali ni li hwilgoak, nitta mziwi awani, kindguida /
koguak wligihidida waji agma nalawi manessani- / moat.)

b. Kamaci nowahwaotalotamon ali-ngnsocihatatasik nowisowgkanonnawal, tta
nmamhalhitahgtamon kak"“i=ahto waci- nanihlawgpa -nokomi-nohsohkamawamok kak™1 li-
malhi-wihlkata. Na katak na[n]ihlawi kak™, ali- ni li-wihlokoak["], ni=tta mosiwi awani kingk"ita
kak“ak walikihotita waci- akoma nalawi -manoassanimoat.

““I am very sorry that our names have been spoiled, and I find it very strange how
something can so easily follow an ordinary person that was created as a nickname. Even the
simple porcupine, as you folks are called, everyone mocks everywhere, although porcupines are

at least good-natured.”



11. a. (Ni adoji kogw klozit, ni wdihlon tolba, / kahala! Nia dakibgua nitkamogan ni
alithogwaza! / 6dahaba ndidamo 6da palalokawi na toni ni ali- / hogwan, kanwa 6da ni kdachwi
wji majlohowen / mziwi koguak; ta 6dahaba koldma kizi idamo kia / kbaami wlobai 6daki
kogw.)

b. Ni atoci- Kak" kalosit, ni watihlan Tolaba, “Kahala! Nia=ta=hki=pok“a nitkamakan ni
alihok“asa! Atah=opa natitamo gta palalohkawi na tani ni alihok%an, kanawa gta ni kotahcowi-
waoci-macilohgwon masiwi kak™ak, tta gtah=opa kolagma. Kakisi-itamo kia kopaami-walgpai
atahki kak™?

““And at that point Porcupine spoke up, and he said to Turtle, “Sure! In fact, it must be
my people who have done that to you! I would not say that they have not been at fault when they
have treated you that way, but you must not call all porcupines bad names because of it, for you

would not be in the right. Can you say that you are better looking than a porcupine?””

12. a. (Kaguiba waji 6da / kizi idamowa? tolba idam, -- adoji chibagindgwzit / kogw,
wgowima paki chignazi kdwizak, sibiwi / wissi piasowit.)
b. “Kak“i=pa waci- gta -kisi-itamowa?” Tolopa itam. “Atoci-cipakingk“asit kak™.
Wakawima pahki cikenasi-kawisak, sipiwi wissi-piahsowit.”
““Why would I not be able to say that?” Turtle said. “The porcupine is really ugly. He

has little hawthorn spikes all over him, plus he is covered with hair.”’

13. a. (Kahala! kia ali pabasigiau ni / waji laldaman kbaami wlobai? achki ato kdelal- /

dam kolobai; kettep paki skogddep, ni sibiwi / ktapskokwa chibagadagnandguat paki maskka- /



adagen. Koliba wibiwi majimiwi tali kotton / ktapskokwa kmiknakok, wzomi pobaami chibagi-
/ ndguat;)

b. “Kalala! Kia ali-papahsikia[n] ni waci-lalotaman kopaami-wolgpai? Acki=ahto
kotolalotam kolgpai! Kotop pahki skokatop, ni sipiwi kotapskohk™a cipakatakonangk™at pahki
maskaatakon. Koli-=pa wipiwi macimiwi -tali-katton kotapskhk"a komihkonahkok, wosami
papaami cipakingk“at.”

““Indeed! Are you so half-witted that you think you are better looking? In fact you
probably think you are good looking! Your head is just like a snake’s head, and furthermore your
neck has hideous skin like a toad’s skin. You will do well just to keep it hidden all the time in

your shell, because it is so exceedingly ugly.””

14. a. (koli wawaldamen kodak ali alndbak / chibaginawohdit skoga, ta toni alndbak majina- /
mohdit chowi kahala majinoguat, wzomi mziwi / kagui agméwo wbaami ntonamennd wji ali
paa- / maltohdit wawodamwogan 6daki kiuna awaaswi- / akw.)

b. Koli-wawalotamon katak ali- alongpak -cipakinawaghotit skoka, tta tani alongpak
macinamohotit ccowi- kahala -macingk™at, wosagmi mosiwi kak“1 akomawa wopaami-
nta[wo]namong waci ali-paamaltohatit wawagtamowagkan gtahki kiona awaassowiak"™.

““You well know how even Indians find snakes hideous, and how what Indians find ugly
must truly be ugly, since they are more discerning in all things because they have more
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intelligence than we who are animals.



15. a. (Ninawa kia to66 wji sokwkwawiana, / dda khaga namitdzinnokwkwa, ddahaba awani /
laldamwi Plawinno ato ni wutep s6khamik, wibi- / wi laldam kaginhondowi skog na
sokwkwasik, -- /)

b. “Ni=nawa kia tama waoci sagk"k“awiana, gta khaka namihtgsinnok"k"a, gtah=opa awani
lalotamowi Palawinno=ahto ni watop sgkhamik, wipiwi lalotam kakinhgnotowi-skok na
sakwkwasik.”

““And then if you are coming out from some place, but your body has not yet been seen,
no one will think, perhaps that is the head of Person who Takes his Time that is appearing, they

will just think, that is some powerful spirit snake emerging.””

16. a. (tabat, tabat, Tmakwa idam, piziwiwi kdalohdowa- / diba, mawia sdgnawi namihodiagua
ta kowawal- / damno aliba 6da kiznemmowakw toni waligik / talohdwadiagua wibiwiji
kpeskwhlanmeba majigek. /)

b. “Tapat! Tabat!” Tomahk"a itam. “Pisowiwi kotalohgwatipa. Mawia sgkonawi
namihotiak™a, tta kowawalotamong ali-=pa gta -kisonomowak" tani walikok talohgwatiak™a.
Wipiwi=ci kapask“hlanomapa macikak.

““Enough! Enough!” Beaver said. “You are arguing uselessly. It is better if you take a
look at each other, and you will realize that you will not be able to accomplish anything good if

you argue. You will just ignite what is bad.””

17. a. (Talohowadin taketta wli pizwat, ta 6dahaba / awani oji mskawidahomgueziwen,

minaguiba sa- / kozida attasi adalohdmbkat; ta awani minaguiba / agma wligida, 6dahaba ni oji



wloma nalawi ma- / messanimowen awanihi toni alindgwzilit ; 6da / wzOmi agma awani
wdelitowen toni aligit,)

b. “Talohgwatin=otahki=tta wali-pisowat, tta gtah=opa awani oci-mskawitahgmok"osiwon,
minak“ipa sahkosita ahtahsi-atalohgmkat; tta awani minak“ipa akoma wolikita, gtah=opa ni oci-
wolgma nalawi -mamaossanimgwon awanihi tani alingk“osit, gta=wosami akoma awani
wotoalihtowan tgni alikit.”

“Indeed to argue is quite worthless, and no one will be esteemed more highly, even
though he is victorious every time he argues; and even though one may be handsome, he should
not for that reason mock anyone anywhere for the way he looks, because he is not the one who

made him look the way he does.”’

18. a. (toni/nawatta awani oli ketmdgindgwzet, li wlaldach, / akwi achi eskawdmoch awanihi,
ala awani wligi- / da akwi ni wji kneskelohdoch widowzomoji.)
b. Tani=nawa=tta awani wali-kotomakingkwasit, li-wolalotac ahk™i- ahci -oskawgwac
awanihi; ala awani wolikita, ahk™“i- ni woci -konaskolohgc witgwosomaci.
““So, then, if someone is pitiful-looking, let him be willing not in fact to envy anyone; or

if someone is good-looking, let him not for that reason speak against his neighbor.””



